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Budapest, 1905. május 21.

Ok.
f odrász: Nem tudom, báró úr, mi van ma a hajával ? Nem akar megmaradni! 
Báró: Égnek mered, úgy-e ? Nem csoda, ma mutatkoztam be a jövendőbeli 

anyásomnak !
------ ,i,-------

OSx Dilemma. yBö

l ircr ár (magában): Mind a három értem ficzáukul és mind a három formás . . . No, 
'des eszem, most tégy ki magadér! ... 11a a szakácsnőhöz állok, a dada meg a szoba­
lány bánja, ha pedig a dadából, vagy a szobalányból masírozok, akkor az—gyomrom!

Hideg tavasz.
Az ördög látott ily tavaszt:
Előbb rügyet, bimbót fakaszt,
S midőn felöltő, téli bunda 
Már rég a zálogházi sutba,
Akkor mosolya oly hideg,
Hogy fázik tőle kert, liget 
S a lélek reszket bennem is . . .
A kis hamis
Ezzel olyat kívánni indít,
A mitől eddig féltem mindig:
Mert hogyha mostan itt, vagy ott 
Hitelezőre akadok,
Mily furcsa: öröm jár vele,
Hiszen — melegem lesz bele! . . .

Fidibusz.

£> Fájdalomdíj. Qx

Báórnő: És mit kap ön esténkint? 
Kisegítő inas: Öt koronát; ha azonban 

az estélyen énekelnek is, akkor — hat 
koronát.

--------- ,i,---------

A mi cselédeink,
zl nagysága: Mondhatom, lelkem nin­

csenek valami jó bizonyítványai.
Szakácsnő: Tudom, kezeit csókolom, de 

legalább — sok van!
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Oroszlánbör. (v.s.o
Vígjáték 1 felvonásban. — Irta : Erdélyi Zoltán.

\l
\l Y

W Y
v

8

JávOl’ka (rendíthetetlen nyugalommal): 1 lat no kezdjen bele ! 
Tehát — várok !

Rideg: Köszönöm alássan ! Lássa Jávorka úr én azért voltam 
olyan bátor ide bátorkodni, ámbátor... (Homlokát törölve félre): 
szép bátorság mondhatom ! (Elszántan): ívj h hát kimondom: én a 
Piroska kisasszony kezét jöttem megkérni !

JávOl’ka (mint akit megcsípnek, felugrik) : Mit! a lányom kezét
Rideg (Jávorkával együtt felugrik, ijedten) : Azt hiszem . . . igen . . . 

az ön leánya.
JávOl’ka (hirtelen leül s gúnyosan kaczag): 1 lahaha ; és ön az 

én lányom kezét kéri ! Nem nevetséges ez ?
Rideg’ (megsértődve) : Már miért volna ez nevetséges ?
JávOl’ka : Kolosszál! . . . Vü-aniidli ! (Zavartan) : azaz piramidál !
Rideg : En nem értem önt Jávorka úr !
JávOl’ka: Hát természetes, hogy nem ért! mikor értette meg 

egymást éjszak és dél, tiíz és viz, lény és árny ?
Rideg (ámulva) : Tessék ?
Jávorka: Na igen! a köztünk tátongó ür, a rangkülömbség, a 

társadalmi viszonyok érthetetlenné teszik ön előtt magaviseletéinél! 
De hát majd igyekezni fogok megértetni magamat önnel. Lássuk csak. 
Ön a lányom kezét kéri! És mire alapítja ön ezt a — hogy ne 
túlozzak — kissé szerénytelen kérését ?

Rideg (ábrándosán): Arra a szívem mélyén fakadt lángoló 
szerelemre . . .

JávOl’ka (közbevág): Ne szavaljon kérem ! Tehát ön szereti a 
lányomat ?

Rideg (ábrándosán): Oh ! Jávorka úr! ha azt csak olyan egy­
szerűen lehetne megmondani !

Jávorka (parancsolólag): Mondtam már, hogy ne szavaljon ! 
Nincs most holdvilágos éjszaka ! . . . Ön tehát szereti a lányomat! 
(Rideg egy ellágyuló mozdulatán/) : Már megint kezdi ? ! (kis szünet 
után) : De hát elégséges alap-e az ön egyoldalú érzelme arra, hogy 
tekintetét olyan magasba vesse ? S gondolja-e hogy az ön forró 
érzelme képes lerontani azt a kínai falat, melyet közénk a társadalom, 
a világ, a tradiczió emelt ? Betölti-e az ön indulata azt a 
űrt, mely minket idefönn s önt odalenn elválaszt ?

Rideg (egyre fokozódó bámulattal): De . . . Jávorka úr . 
nem értem önt! . . .

Jávorka (jóakarón) ■ Elhiszem ifjú barátom. De lássa mindezt 
meg kellett mondanom önnek ! S aztán biztos ön abban, hogy a 
lányom hajlandó elfogadni az ön érzelmi áldozatát ?

Rideg (elpirul) Azt hiszem . . . remélem . . . ha nem csalódom . . . 
óh ! Piroska kisasszony mindenesetre rokonszenvez velem !

Jávorka (erélyesen): Es ha úgy volna is, én mint a család feje 
a majora'/z/s . . . azaz majorescó nem engedhetem meg, hogy a 
eányom messalliánczo/ kössön ! Érti ? Soha !

Rideg: De hitt miért volna ez izé . .. mcszaliáncz ?
Jávorka (végignézi); Na hallja! (Egy széken lovagolva, fulélis 

hangon) : Hát mondja csak barátom : vannak magának ősei ?
Rideg: Hogyne volnának 1 Azaz, hogy csak voltak 1 Az apám 

segédtelekkönyvvczető volt, a nagyapám üveges, a szépapám 
urasági hajdú és igy tovább . . . Mindegyik volt valami és mindegyiket 
Ridegnek hívták !

Jávorka (görcsösen nevet); Hahahal Na hiszen szép ősök, gyö­
nyörű ősök 1 Üveges meg urasági hajdú! Hát ezek ősök? 1 lahaha !

kérem

tatongo

en igazan

1 lát milyennekRideg (sértődötten): Kérem, kérem 
kell az ősöknek lenniük ?

JávOl’ka [tanítJ hangon) : Hát ifjú barátom, őse először is csak 
a nemes embernek van! Az ősnek szintén nemesnek kell lennie. 
Igen előnyös, ha báró, vagy gróf is előfordul az ősök közt, ha 
máskép nem, hát anyai ágon. Lehet köztük cgy-két kamarás is ! És 
az is jellegzetes körülmény, hogy minél távolabbi ős, annál gazdagabb 
és előkelőbb s minél közelebbi annál hitványabb és szegényebb. Az 
utolsó ivadék rendszerint koldus szokott lenni ! Na most már érti ?

Rideg: Értem, értem, de hát... (Relénkén): I la szabad kérdeznem 
Jávorka úr is ilyen utolsó ivadék ? . . .

Jávorka (rezignálton): Eájdalom ! . . . De ez a kettőnk dolgán 
mit sem változtat. A nemesség éppúgy kötelezi az utolsó ivadékot, 
mint a legelső őst!

Rideg (félre, megkönnyebbülten) : Most látom már, hogy az egész 
csak tréfa! (kenn): Oh ellenkezőleg a mi dolgunk most kezd csak 
rendbe jönni, (bizalmasan) megvallom önnek Jávorka úr, hogy én is 
nemes vagyok, igen régi nemesi család ivadéka, tetszik tudni olyan 
utolsó, mint ön 1 .. .

Jávorka (bizalmatlanul) : Mit mond ? Es mivel tudja bizonyítani 
nemességét ?

Rideg (szemtelenül): Igen egyszerű!... Az én nevem ugyebár 
Rideg ? Az előkelő nemesek pedig szintén kimérlek, ridegek szoktak 
lenni, ergo: a Ridegek mind előkelő nemesek!

JávOl’ka (fölordít mintegy megsebzett oroszlán) : Hah! nyomorult! 
Még gúnyolódni merészelsz ! ? . . .

Rideg (ijedten hátrál).

Vili. JELENET.

Előbbiek. Jávorkáné és Piroska.
(Jávorkáné és Piroska bejönnek. Ebben a pillanatban Jávorka és Rideg 
az asztal két végénél állanak s farkasszemet néznek. Piroska az asztal 
harmadik oldalén a szalad kettőjük közé, Jávor káné pedig az előtérben

kissé oldalt áll meg.)

Jávorkáné : Mi történt itt: (Meglátja a ruhát): Tóbi micsoda 
maskarában vagy te ?

Rideg (elereszti az asztalt, hajlongva) : Kezeit csókolom !
Jávorkáné (rá se néz, Jávorkához közeledve) : Micsoda maskara 

ez Tóbiás ?
Rideg (elsőmfordái s Piroskával beszélget halkan a háttérben. Piroska 

aggódó figyelemmel hallgatja, s kózbe-közbe a fejét csóválja).
Jávorka (elereszt! az asztalt, kiegyenesedve előre jön, méltósággal) : 

Ne rikolts Malcsi ! Kifejezéseidet pedig válogasd meg 1 Ez a mas­
kara nem maskara, hanem ruha ! Finom ruha, előkelő ruha, az 
egyetlen ruha, amely engem megillet Vagy nem te prédikáltad 
mindig, hogy ruha teszi az embert ? Nos ez a ruha engem úrrá tett 1 
Érted : úrrá ? Olyan úrrá, amilyen még a te műköszörűs famíliádban 
sem volt sohasem 1

JávOl’káné (összecsapja a kezet) Tóbiás, te beteg vagy !
JávOl’ka (idegesen): Elég! Nem tűröm sértő megjegyzéseidet! 

Ez a ruha tiszteletet követel, s amíg rajtam van, tiszteletet követelek 
én is.

Jávorkáné (csípőre tett kezekkel): Na hát akkor le is vetkőz- 
tetlek mindjárt! Micsoda 1 hogy én tiszteljem ezt a maskarát ? és

*
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tiszteljelek téged? Hát farsang van most, hogy bolondot járatsz 
velünk? Rögtön mondd meg, hogy hol vetted ezt a ruhát, s hogy 
hol vetted rá a pénzt ?

Jávorka (rendületlen nyugalommal) : Figyelmeztetem asszonyom, 
hogy amil ön tesz, az cseppet sem előkelő !

Jávorkáné (dul-ful): mi lelt téged ? (Hideghez): Rideg úr! mit 
csinált az urammal ? Mi a baja az uramnak ?

Rideg fér Piroska előbbre jönnek) : Oh csókolom kezeit Nagysád ! 
én ? Jávorka úrral ? Én nem csináltam — könyörgöm — semmit ! 
Beszélgettünk — kérem — az igaz hogy Jávorka úr igen furcsán 
beszélgetett, s a végén aztán annyira neki melegedett, hogy — kezét 
csókolom — ha jól tudom — ki akart dobni.

Piroska (síró hangon) : Apuskám !
Jávorka (pálhosszal) : El szemem elől te háládatlan gyermek !
Jávorkáné : Megpukkadok !

IX. JELENET.

Előbbiek — Cseresnye.
Cseresnye (lassan jön s már az ajtóban elkezdi a sopánkodást) : 

Jaj ! micsoda véletlen ! micsoda error in adjccto ! Jónapot kívánok 
Jávorkáné asszony. — Jaj micsoda ostoba véletlen . . . Szervusz 
Rideg ! . . . Ilyen eset! Tóbiás ! Tóbiás ! Jaj !

Jávorkáné (félre): 1 lát ezt mi leli? (Fönn): Mi bántja lelkem 
komám uram ? Elmúlt már a bojt, maga mégis jcreiniádot énekel ?

Jávorka (nyugtalanul) : Ne bőgj Ivor, hanem beszélj 1 Mi a baj ?
Cseresnye (mint előbb) : Jaj ! hol is kezdjem ! . . . Tóbiás ! készülj 

el a legrosszabra 1
JávOl’ka (ijedten kap a ruhájához) : Tán csak nem 1 ? . . . az

árverés
Cseresnye (kiveszi a zsebéből a tározót): Jaj dehogynem! . . . 

árverés az kitűnő volt, az hibátlan volt, licitatio primae qualitatis ! 
de a ruha ... a ruhád . . .

Jávorkáné: Nyögje már ki, hogy mi van a ruhával ?

Az

Cseresnye : Jaj komámasszony, hát ennek a ruhának a tulajdon­
jogát a Tóbi ma szerezte az özvegy gró ínénál árverésen. Én is azt 
hittem, ő is azt hitte, hogy ez a megboldogult gróf úré volt . . . 
tetszik tudni szabadrcndclkczésü hagyaték. .. .

Jávorka (elsáppad, megtántorodik s egy székre rogy) : Jaj ! végem 
van !

Piroska (odaszalad hozzá) : Apuskám, az istenért! Mi lelte ?
Jávorkáné (megvetöleg) : Sohse féltsed ! Rossz pénz, el nem vész !

(Cseresnyéhez) : Folytassa csak, folytassa !
Cseresnye : Még én hoztam haza s mondtam is neki, mikor föl­

vette, hogy akárcsak a megboldogult gróf urat látnám! (Rideg a 
homlokára üt: áhá) ... és most mindennek vége van ! A mcltóságos 
asszony éppen most szalasztotta hozzám az inasát, hogy chol van 
ni, (a tárcádból előveszi): itt küld a 10 forint helyett 20-at, csak adja 
vissza Jávorka a ruhát, mert az véletlenül került az elárverezendő 
ruhák közé, mert az sohasem is volt a gróf űré .. . nem is Párisban 
készült. . . hanem az első komornyik kimenő ruhája volt s Szlivatsck 
csinálta ... jaj . . .

Jávorka (felsziszszen, vonaglik a széken) : Ja aj !
Piroska (egyszerre otthagyja): Hát ezért bánt a Matyival olyan 

csúnyán?
Rideg : Hát innen az előkelőség ? az ősök !
Jávorkáné : Na Tóbi, hát maskara-e már ? Követeled-e még a 

tiszteletet ? Te oroszlánbőrbe bujt szamár, te !
Jávorka (mint előbb) : Jaaj !
Cseresnye (hozzámegy): Na csak ne jajgass, hanem vesd le 

hamar ezt a ruhát, az inas vár rá odakiinn .. . nesze a 20 forint!
Jávorkáné (elkapja) : Se pénz se posztó — neki ! — Matyi, itt 

van a 20 forint, rendelje meg a jegygyűrűket!
Rideg, Piroska (együtt) : Óh mama ! (ölelés.)
Jávorkáné : Egyet azonban kikötök : grófi árverésen sohse 

vegyen ruhát!
Jávorka (elhalóan) : Jaaj !

(Függöny.)

öS\ Érzékeny.
Káromkodik az ánglitis:

Mit ? Ez mekfán angol befsztek! ? 
Eszért szégyel magát minden becsületes 
ökör.

Pinczér: Nem tudtam, hogy uraságod 
olyan — érzékeny!

-Sa- Modern, -sg-

Nagyi)ácsi: Nos, a játékért, a mit hoztam, 
csak kapok egy puszit ?

Jolánba (megcsókolja) : Isztenem, nagy- 
báczi, mennyi le — eltényeztetlet tétiedet/

mi—.

cr? Betörők között, ra

Kölcsönös bosszú,
Asszony (a férjéhez, egy fűzfapoétához): 

Kérlek, Aladár, hát minden költeményedet 
el kell olvasnom ?

térj: Hogyne, hisz nekem minden főz- 
ledet — meg kell ennem !

OSx Az a hozomány. ySO
— A Menyus báró első tekintetre bele­

bolondult a Sashegyi Miczibe. Hogy 
lehet az ?

— Úgy, hogy tán egy még elsőbb tekin­
tetet vetett a helyi — telekkönyvbe!

cki Édes fiú. ra
A kis Károly (súgva a vendéghez): Te, 

II báró, ne igyál annyit!
Báró: Miét?
Károly: Mert ha becsíptél, az Ernával 

el akarnak — jegyezni!

Betörő (a másikhoz): Előttem akarsz 
hencegni a becsületességeddel ? Hiszen még 
rovott múltad sincs!

Idő előtt.
Apa: Palikám, már mondottam néked, 

akkor kell felhagyni az evéssel, mikor az 
legjobban esik.

Pali: Akkor kérek még tésztát, mert 
még — nem esik a legjobban!
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Madárijesztő.
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Píperköcz úrfí pózt csinál 
S egy ifjú lányhoz így rebeg i 
„Oh, hadd kísérjem el haza, 
Tündér! hölgy, engedje meg!

Csak egyedül van s jö az est, 
Még bántanák önt a gazok, 
De tőlem minden megriad 
S így jó leszen, ha ott vagyok \u

,,Oh köszönöm, felel a lány,
De úgy legjobb, ha elmarad,
Hisz embertől nem véd meg ön 
S a madarak nem bántanak /"

Árkost Ödön.

Óvatosság, yso
I.aczika: Igaz az, mamuskám, a mit 

beszélnek, hogy az uj tanító szereti a fiúk 
haját tépni ?

Mama: Igaz, fiacskám, csakhogy a tanító 
csupán a rossz gyermekek haját tépdesi.

Laczika: Kérlek, mamuskám — nyirass 
meg engem !

■------- ---------

---------58- Az ok. -eí---------
— Az anyósom tegnap részt vett a női 

biczikliversenyen és megnyerte az első dijat.
= Olyan jól tud bicziklizni ?
— Dehogy. Hanem udvariasságból adtak 

neki nehány méter térelőnyt, a mit azonban 
meg is tartott végig, mert senki — nem 
mert a közeié e jönni!

‘ ^ xy-y^xy- ffi vv vy ér. vv w

t2f? Eredeti árak. sis
Vendég: Ön azt hirdeti, hogy a herczegi 

borokat eredeti árak mellett méri és mégis 
háromszoros árakat számít!

Vendéglős: Hiszen épen az az — eredeti!
------ i|i-------

<^l Dob-uteza.
— Mondja kérem, ez a Dob-utcza ?
— Igen, igen, hát nem — érzi!

-------------------,i,------------------

qs\ Felismerte. -/2-0
Titkos drámairó: Hogyan, urasági)d nem 

ismer ? Hiszen a nevem gyakran olvasható 
az újságokban !

— Lehet, de én nem olvasom a törvény- 
széki rovatot!

cksv Ismétlő fegyver. ySű
Izido. ka : Odje, pliapám, ez edj ismétlő 

fhegyver ?
Goldstein (nagybirtokos): Dehogy ismétlik 

Ürülökh ha — edjszhcr c'sh öli mögéd!

Nagyzási hóbort, am,

Isrol Simche (a feleségéhez egy népszín­
házi páholyban): Ne khérjönk edj látcshü í 

Si ehené: Csliak nem akharsz khereszthől 
nézni edj látcshiiven, mit tholán mán o 
kharzo on is hosználthák ?

-53- Szemérem. -*$-
Czil ke (öltözködés közben): Jaj, mamám, 

takard le a vőlegényem — arczképét!

yy ^ c ^^ ^ JJ
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«q Finom,
Hadj thetszik nckhcd a leánygyom ?

_ Nadjon khedves, tsak az arczbfir nem 
: fhiiiom thflle.

Hojdne volna finom. Csakhodj nem 
■ látni, mert alul van. O mi fhöliil van, oz 
, tsak edj khis — pluszok !

(S
Sl

-$*- Szerencsétlenség.\[#
i;j _ Hogy van az, Ilka, hogy te olyan 
\ csinos lány vagy és nem mégy férjhez?

Már öt fiatalember is volt nálunk 
, háztiiz nézni, mégse kaptam férjet.

Hát hol van itt a hiba?
,* = ott, hogy az anyán mellett senki sem

tud — szóhoz jutni !

1 GtSs. Álompor.
Adjon nekem öt krajczárért álomport

l _ Gyógyszerész: Álomport csak rendel­
vényre adhatok.

_ Furcsa. Mióta kell rovarporra ren- 
N delveny ?

De hszen maga álomport kért ?
— Hát lehet rovarpor nélkül — aludn:?

\__

U - UP.-,' c. V-’ fr. VVV^r.

URAMBÁTYÁM

GéSv Furcsa estebéd. .✓se

n s

U

Morgenstern Dalfi (toasztot mond a házigazda névünnepén): Thisztelt khoszoró! 
Midőn ma ütvenedikh névünnepéth öljük o mi khedves háziorunknak, nem molaszt- 
hatok el, hadj ürömömet ne fhejezzem khi a fhülött, hodj az egyszerű khereskhe- 
dőbiil ilejen nadj, gazdag ór lettbe. Mert azthat hiszek, thodják ünök, hadj ez a 
najdszerő phalota, ezek a szhép szhobák, meg a mai phompás vhacshoro is — 
libathollbul van ! . . .

-5a- Mivel kezdje ?

I v\. éj.

§

V

’KSietiw.

fc H

Furfang.

János bá'-ról azt beszélik. 
Hogy asszonyát nem szereti, 
Rosszul bánik vele nagyon, 
Minduntalan üti, veri.

>

De ha szólnak neki érte, 
így felel rá: — ravasz nagyon, 
„Dehogy bánok rosszul vele,
Hisz mindig — jól helybenhagyom !"

Gamma,

Thermométer.

y %y 7

Apa: Jobb volna, ha kissé takarékoskodnál! 
hűi: Szívesen megtenném papa, de ép ebben a pillanatban egy fillérem 

1 S'ncs amivel — elkezdhetném!

— Ugy-e, édes itracskám, veszel nekem egy téli 
bundát ?

— De mi jut eszedbe, Berta ? . . . Augusztus­
ban vegyek, mikor majd elolvadunk a melegtől ?

— Igen, mert dideregni fogunk úgy is, mire 
— rászánod magadat!
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s- Kaland a borbélymühelyben.

Borbe'ly: Borotválkozni tetszik? vagy csak sza­
káit nyíratni!

Vendég (leveszi az álszakáit 
Dehogy ! Hajat nyílni!

és a parókát:

Müveit ember.
— Medjek o Götz von 

Berlichingenbe.
== Mi oz o Götz von 

Berlichingen ?
— Oszthot nem thodja ? 

Tholán ozthot she nem 
thodja, hodj khi von oz a 
Goldmark ?

Persze hodj nem 
thodok!

— De o Göthetsakismer?
Áztat se nem ismerek.

— De o Bhölts Náthánt, 
meg o ki tsinálta, o Gothold 
Efráim Lessing tsak ismer ?

=f Nű, fhoresa ! Hát 
moszháj nekhem minden — 
zsidót ismerni ?!

<^l Monológ. ^
— Akartam magamnak csináltatni egy új öltözet 

ruhát, de egyik szabó sem akart hitelezni. Egyik 
azért, mert nem ismer, másik azért, mert — ismer!

—m-

OSv Visszautasított bók.

tíító, Csodálatos, «w.
Hová mégy Mili ?
Megyek bevásárolni 

mindenfélét, mert elutazunk 
egész nyárra.

— Csodálatos. Hát nek­
tek olyan sokára — hite­
leznek ?

--35- Fenegyerek.
— Najdsád, othazott mán ologóton khereszthül és tsókolthák ottan meg mogát r 
Hölgy (szégyenkezve): Oh igen 1
— Nű és nem engedne ezt meg nekhem — ologót nélkhiil ?

G ép író nő: Sajnálom uram, a főnök úr nincs itthon. 2 
Üzleti fél: Nem baj, eljövök még egyszer, leg- ^ 

alább alkalmam lesz nagysádat ismét láthatni.
Gépírónő: Akkor kétszeresen sajnálom, hogy a y 

főnök úr most éppen távol van! *v

friSté mvt ZzWvz>^Xv Zz. VV rr. W ^ ^ *4# ixx ^ 'JJ xt1
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Az ostyepka. Gömör vármegyében nevezetes kálvi­
nista pap volt Komjáthy Ábrahám. Egy alkalommal 
kurátora a rimaszombati vásárra készült, s bement az 
öreg úrhoz megkérdezni, vájjon nem hozat-e valamit?

_Dehogy nem! — szólt az öreg úr. Hozzon nekem
egynéhány ostyepkát (tót sajtot), s minthogy apró pén­
zein nincs, itt van rá tíz forint . . . Külömben nem 
bánom, ha az egészért hoz is ostyepkát.

— Sájtot! zengette kórusban az ellenzék.
Szeberényi föl volt már izgatva és nem tágított.
— Á holló tártottá á szájábán egy dáráb hús. . . . (| 
Most már elnök, képviselők, gyorsírók, teremőrök és »

a karzati közönség egyaránt harsogták: 'r
— Sájtot!

Ázér izs hús! kiáltott Szeberényi és mérgesen ^ 
leült. Nem is vállalt többé mandátumot, s meghalt ?

Bement a kurátor a vásárra, s a mennyi ócska sipkája abban a tudatban, hogy a mesebeli holló mégis csak §
1 j '  1 _ ,x ~ I U rsÁ ^ — .-X-. x, 1 ti/irl 4-n z-\44 n C7oióKon ln Q r m i f nrrl íleo n o V i c a momrornl/volt a városnak, azt hűségesen mind összevásárolta. 

Egy egész zsák telt meg az ócska sipkákkal.
Mikor hazaért a kurátor, a pap épen asztalnál ült 

vendégeivel.
— Hozzon csak be tányéron egy ostyepkát: 

szólt a pap a kurátornak.
A kurátor csodálkozott a különös kívánságon, de 

mégis csak bevitt egy zsiros, ócska sipkát egy tányéron.
— Hát ez mi? kérdé csodálkozva a pap.
— Ócska sipka, a mint parancsolni méltóztatott!
— Azután sokat hozott ?
— Nagy szerencsém volt; mert tíz forintért kaptam 

egy zsákra valót! — dicsekedett a kurátor.

húst tartott a szájában, bármit ordítsanak is a magyarok.

Jó bor. Van-e ott Burkusországban ilyen jó bor, 
mint a mienk? — kérdék a hétesztendős háború végén ^ 
haza jött huszárt poharazás közben a falubeliek.

Van bizony: úgy éreztem a gégémben, midőn n) 
sléziai borral kínáltak, mintha macska mászott volna (£ 
lefelé, s valaki ugyanazt farkánál fogva ismét kifelé ^ 
akarta volna rángatni.

Alighanem. A csatatűzben álló bakák közé esett az 'f
Komjáthy ezután nem bízta másra az ostyepka- ellenség ágyúgolyója s egyet a legények közül lesodort. ? 

vásárlást. ^ Társai odamentek, próbálgatták ápolni, élesztgetni, (|
de bizony a ki egyszer meghalt, azt többé föl nem ^ 

A sajt. Egy mese szerint a hízelgő róka ravaszság- támaszthatták. r
gal kicsalta a holló szájából a sajtot. Ezzel a mesével Mikor így aztán minden reménység oda lett, meg- | 
járta meg az 1889-ki országgyűlésen Szeberényi Andor, szólalt egy társa busán és ájtatosan: *
nagylaki lutheránus pap. ' " |j — Szegény Laczi!_ Tudom te is megemlegeted ezt |

Szeberényi nagy mám elük volt, s at. Ház egy álmos a napot míg élsz örökké! 
ülésén felállva, meglehetősen tót dialektusban így kezdé * ^
beszédét:

Áz ellenzék eljárásá hásonlít á mesebeli rókáéhoz.
Á holló á fárá szállt, szájábán tártvá egy dáráb hús.. . .

Ekkor Beöthy Ákos ugyanolyan táj szólással közbekiált:
Sájtot!

A Ház egyszerre fölébredt. Mindenki körülnézett, 
hogy tulajdonképen mi is történik. Szeberényi pedig 
újra kezdé:

— Szájábán tártottá á holló egy dáráb hús. . . .
— Sájtot! rikoltott újból Beöthy Ákos.
Zajos derültség. Szeberényi körülnézett, nem értette

a nevetés okát, s az ellenzék felé fordulva újra kezdé:
Igenis, á holló tártottá egy dáráb. . . .

Huszár bravúr. Ütközet közben az ellenség sorai 
közül egy nyápicz hadnagyocska nekirohan egy terme- ^ 
tes magyar huszárnak és elbizakodva kiáltja:

— Add meg magad huszár, különben halál fia vagy! (£
A huszár hinni sem akart fülének, hogy valaki őt ^

így meri szólítani és visszafelel: &
— Ejnye a ki czérnarágó irgalmassága van annak X 

a barázda billegető dicsőségednek, mindjárt megadom Ü 
én neked magamat.

Ezt mondva hüvelyébe ereszté kardját és galléron 
kapva a hetvenkettő hadnagy kát, lekapta lováról ellen- 
ségét és egy rántásra odaültette maga mellé a nyeregbe.
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-5e- Párbaj előtt. -*sr
Vezető segéd: Egy kellemetlen dolgot kell önnek tudtára 

adnom uram : ellenfele balkezes.
— Nem baj az kérem, jól be vagyok én arra gyakorolva, 

hiszen a — feleségem is balog!

Gyanú

— Pinczér! Mit bámul mindig rám, mint egy borjú ? Takarodjon
innen !

Bocsánat, de az ezüst evőkészletért én vagyok felelős!

CSl A fürdőpénztárnál. 9G

— Nincs jegy! kiáltja a fürdőjegy-pénztáros a szurtos, 
piszkos zsidóra. — Itt csak tiszta etilbe.ck fürödhetnek.

— Nú és ozoknak — minek o fhördö ?

A betegség oka. yeo

— És milyennek találja a férjemet, doktor úr?
= Nagy nyugalomra van szüksége. írtam egy pár ópiumport.
— És mikor adjam be neki ?
= Neki ? Dehogy kérem. Ezeket a porokat — nagysád- 

nak rendeltem !

-se- Fösvény. -s§c-

Iszákos (a kinek borába légy esett): Ki veled innen! 
Magam iszom meg a boromat!

ti** Annál is inkább. OS\ Jószívűség. ySö
— Mennyiérth od mogo nekhem franezhia — Hodjon, the hosszónapkhor eszhelsz ? 

F) oktatás ? íj = Tsak jószhívűségbül.
fa — Óránként két korona. — Hodj-hodj ?
^ — Khét ? . . . Fhag maga el fh agad ni edj = Ódj, hadj oz onyósom khivánta mogá- 
*- kharana is! nak onnyi ezres, o hány zsidó ma eszhik.

— Nem lehet . . . Tessék tekintetbe venni, Nú, hadd ledjen neki — edjdjel tiibb!
•y hogy én született franczia vagyok.
Z — Nű, ónnál is inkhább! Hiszen okkor
j^mogának a franezhia nyelv — shemrnibe
r sem kheriilthe! 
v* -------1|-------

Gyermekszáj. p^Z
9

9
%

9z

Védelem. «***

Szárazdajka (a kis Kohnhoz, kit épen 
füröszt): Ne óbégasson, Bendegúz !

Az öreg Kohn: Hadjon tsak ütet! Azt 
hisz, liodj olejan kellemes dolog —fhörosztve 
lenni ! ?

iüq. Könyvkereskedésben,

— Bácsika, én haragszom magára, mert 
5nem hozott ezukrot!

jí) = Nem jó az, Palikám, kipotyog tőle a 
£fogad.

— Nem baj az, bácsika, hiszen fogat kap­
hatok én is ott, a hol a — mamámét esi- 

r,nált attak !

i
... Sr.VS fr. W- fr. W. /y. *.v ??.

esi Fokozatok, ra
Miczike (sóhajtva): Édes Istenkém, ha én 

egyszer férjhez megyek, akkor választottam 
katonatiszt. . . vagy egyetemi hallgató ... 
vagy hivatalnok . . . vagy más valaki 
legyen!

-------------------,i,-------------------

Késői megbánás, p^
Dávid (sírva): Oh, mamám, most már 

nagyon bánom, hogy elloptam az almákat!
— Látod, látod, mostan fáj a lelki- j 

ismereted.
-- Az nem, mamám, hanem a — hasam!

esi Ritkaság. T3

I.jogoncz: Te Gabi, ma reggel különös 
dolog történt velem.

//. jogoncz : Mi a csoda ?
I.jogoncz : Fölébredve — ágyamban talál­

tam magamat!

!'!■:, ' "tlll'e
— Mondja kérem, kaphatnék egy olyan 

színdarabot, a melyben csak két férfi, meg 
egy nekem való női szerep van ?

— Oh, igen, nagysád, épen van egy alkal­
mas újdonságunk. Két férfi szerepel benne, 
meg egy — vén kisasszony!
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Kéziratok, rajzok visszaadására 
nem vállalkozik a szerkesztőség.

I

A szakadó eső épen olyan, mint a szakadatlan.
*

Az emberek inkább akarnak rossznak, mint nevetségesnek látszani.

A költő jutalma koldusbot a dicsőség fájáról metszve.
*

Ali a zálogczédula ? Veszett fejszének a nyele.
*

Első szerelmünkről azt hisszük, hogy az utolsó; s az utolsóról 
úgy érezzük, hogy az az első.

*

Sok emlék, fájdalma mellett is kedves.
*

Az idő és a nő szeszélyesek, nem lehet kedvét találni.
*

Szerelmesnek lenni könnyű, de hűnek maradni nagyon nehéz.

Az emberi szív sok mindenre képes, néha még irgalmas is.
*

Sok eszme, esztelen gazdára vall.

Z

H. T. Budapest. A versek a levesben- 
haj híjján besoroztattak, a próza azon­
ban nagyon csintalan és mégis lapos.

V. A. Kápolna. Az a kár, hogy verse 
égig — nyúlik s eltart egész hétig — 
míg elolvassa a népünk ! — Ez se rossz 
bár, jobbat kérünk, vigabbat, szebbet. 
És ami fő : rövidebbet!

Sz. K. Bid pcs. Önnek is szól a 
fentebbi. Semmi csattanója a versnek és ehhez is nehezen jut el!

Fidibusz. Minden megy és jön, csak Gy. P. barátunkat nem 
bántjuk, mert a mi lapunk sohasem személyeskedik.

K. L. Kassa. Éppen csak egy kis verset tudtunk megmenteni, 
a többi vicctelenségben szenved.

Zs. Ö. Beregszász. A szász ne berregjen !
Rózsaszinruhás lelkiismeret, regény, írta Guy de Chantepleure. 

Egyike azoknak a kedves, elragadóan bájos történeteknek, amelyekben 
a franczia szellem kaczerkodik a romantikával es kimutatja varázsoló 
erejét. Szépen fordította magyarra Isáak Márta és megjelent az 
Egyetemes Regénytár sorozatában Singer és Wolfner kiadásában. 
Ára piros vászonkötésben egy korona.

Delila nyoszolyája, elbeszélések, írta Pe\ár Gyula. Megjelent 
Singer és Wolfner kiadásában, az Egyetemes Regénytár piroo 
kötetei sorában. A cs nos kötet egy koronáért kapható a Pátria 
részv.-társ. könyvkereskedésében, Budapest, IX., Üllői-út 25.

Tréfás rejtvény.

t 1 ü S 1.
Megfejtési határidő: május 24.

-1előző számban közölt tréjás rejtvény megfejtése

Félénk katona.

A megfejtők közül nyertes lett: Nómethy Elemer, Magyar- 
Ittebe, kinek az 1905-re szóló Sztrájk-Naptárt megküldöltük.

A tréfás rejtvények megfejtői között minden héten 1 példány 
1905-re szóló Sztrájk-Naptárt sorsolunk ki.

I uptulajdonos és felelős szerkesztő : Erdélyi Zoltán.

A milliókra menő fizetésképtelenségek arra kényszerítették | 
a posztógyárosokat, hogy a felhalmozott arukat, mintsem azokat 
bizonytalan fizetőknek hitelezzék, inkább tetemes árengedménnyel | 
készpénzfizetés ellenében a közönség rendelkezésére bocsássák. Ezen 
akczió keresztülvitelére az Országos Posztókiviteli áruház, Buda- 
pest, VI1/75., Rottenbiller-utcza 4/B. vállalkozott. Vidékre szétküld ^ 
utánvétellel egy férfiöltönyre 3 méter finom fekete, sötétkék, sötét- ^ 
szürke vagy sötétbarna posztót vagy kamgarnt csak 5 írtért. Min- 
tákat nagy forgalom miatt nem küld. ^

Fiatal, csinos hölgyek vigyázzanak és használják a közkedvelt | 

Balassa-féle ugorkatejet, ez által ápolják és növelik szépségüket. K 
Ártalmatlanságáért kezesség.

Izzadástól feldörzsölt vagy kipállott testrészekre bárhol, viszke- 
tegséggel párosult sömörbajoknál, bőrkütegeknél rögtön hat az 
Erényi-féle Ichtiol-Salycil. Néhány bedörzsölés elég. Ára 3 korona 
utasítással. Kapható és szétküldi a Diana-gyógy szer tár. Buda­
pest, Károly-körut 5. (Dob-utcza sarok 97.)

A képeket horganyba edzi: Ereund
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ä ä .. Miért rendel a legtöbb budapesti orvos ^ ^
■ ■ „Erényi Ichthyol-Salicylt” ■ ■

Mert az „Éré»,! .eh«h,.l.SalleyV;-r6, be lett bizonyt™, hogy a U^ete*»éj^Hal "k™‘‘
megszünteti és a sömörös bán talma v,i rai js a?t találták hogy fed iinő * gyógyhatása van még a legrégibb
kipróbáltak kórházakban,J‘1""“™ <* I« ° 'e^eí« fijdataakraj további «War, b$r, epedezía, Mr-
Slkttoáíutt Wstíés°e“re. Éxeema ellen állandóan rendelik biztos eredmónynyel Mert az Erényi 
WM^Ől-Saliil "használható a íést összes részein, arczon, fejen uEy felnőttek, mmt gyermekek által. M.ota meg- 
,CtoA1?7i 7\ *w»»vS lelillivol-Salicvl téliesen ártalmatlan, azóta bátran, orvosi rendelet nélkül isSS ÄaiÄra'taÄS'Ä í. mindenki maga is elvégezheti lefekvés előtt. ** =X

t|y Szagtalan 2 Szagtalan 2 Szag talan 2 'UHU
Bemutatunk néhány eredeti levelet azoktól, kik kipróbálták az összes létező szereket bőrbajok ellen — eredménytelenül.

Xek. Erényi Béla gyógyszerész urnáit, Budapest.
Orvosom rendeletére Erényi Ichthyol-Salicylt hozattam Öntől. 

Bár nem vagyok barátja az újságokban hirdetett gyógyszereknek, 
de ez egyszer kénytelen voltam ezt megtenni, mert végigmentem 
az összes patika- és háziezereken eredmény nélkül. Legnagyobb 
kínokat szenvedtem a viszketés által okozott bajomnál, míg végre 
az Erényi Icbthyol-Salicyl“ teljesen ielszabaditott a fájdalmaktól. 
A mennyiben pedig 6 hónap óta nem ujult meg ez a veszedelmes 
bőrbaj most már én ajánlom minden ismerősömnek, önre pedig 
mindenkor a legnagyobb bálával gondolok vissza no meg orvo­
somra is, a ki figyelmemet felhívta az „Erényi Ichthyol-balicy 1 -ra.
Szeged, 1904. október 2. .

6 ’ Teljes t sztelettel Sz. 1*. ügyvéd, tóldbirtokos.
Tisztelt gyógyszerész tir 2
A küldött „Erényi Icbthyol-Salicyl“ már első használatra 

igazolta házi orvosomnak azon állítását, hogy készítménye igen 
erős szárító, desinficziáló és fájdalomcsillapító hatású szer. Ideges 
kezdtem lenni, nem tudtam aludni a viszltetegségtól ; az 
utczára nem mehettem, annyira el volt torzítva kezem, arczom,

fejem a Uiütéselitől, melyek egészen kisebesedtek. Ma mái­
én vagyok a legboldogabb ember, mert ment vagyok minden 
bajtól, moly egész életemet elkeserítette. Ha tőlem függne, minden 
embomek csak ,,Erényi Idhthyol*Salioyltu ajánlanék. Arad,
1902. május 10. .

Kész szolgája 11. F., hivatalnok.
Tisztelt uram 2
Még a mull hóban rendeltem mog egy „Erényi Johthyol-Sali- 

oyll“ mert minden oldalról ajánlották foleségem excomája ollen. 
Azonkívül olyan helyen voltak viszkető fájdalmai, a hová kezével 
nem nyúlhatott és a mit ide nem irhatok. Azon a helyen a testrésze 
izzadt és feldörzsölt volt. El sem képzelheti, t gyógyszerész uv, 
hogy milyen megkönnyebbülés volt házamban feleségem teljes 
felgyógyulása, kinek eddig több száz forint ára gyógyszereket 
és vértisztitókat rendeltek. Bécsi orvosoknál is jártunk vele, de 
minden haszontalannak bizonyult. Most kórok még í gy ugyan­
ilyen „Erényi Ichthyol-Salicylt“ egy rokonom részére, ki szin­
tén bőrbetegségben szenved. — IJebreczen, 1904. szeptember £8.

Hazafias tisztelettel vagyok 14. 14., irodatiszt.

a valódi EvOiivi lel it 11 vol- S alley V6 postán megrendelhető nagy tégelyként 3 koronával utánvétel 
mellett: Erényi Béla Diana gyógyszei*tái’ában Budapest, Károly-körut 5/a. (Diszkrét szállítás naponta kétszer.)

ISTEN ÄLD&SA LUKACS VILMOS BANKHÁZÁBAN!

Keresse szerencséjét!
de ne álmoskönyvben és ne szerencsenaptárban, 
sem pedig koczkajátékon vagy talánymegfejtéseken,

HANEM CSAK

LUKÁCS VILMOS
BANKHÁZÁBAN, MERT CSAK

Lukácsnál
nyerték ÄÄlegnagyobb
főnyereményeit!
LUKÁCS VILMOS

koronát a 101M35. 
számú sorsjegyre,

koronát il 45511. 
.szánni sorsjegyre,

k oronát u 600Í10. 
szánni so rsj e gy re.

koronát ii íí 7 115. 
szánni sorsjegyre,

400,000 
200,000 
50,000 
25,000

ezeken IciviU még 1<>( >U nyereményt

10,000 koronáig.
VFRFNPtFtflRt.lFíiYFK az összeg előzetes beküldése vagy ai-tntriUOEaunaUCUILN utánvéte, meMett küldetnek szét.

Az 1. oszt. t'redeti sorsjegyek árai :

Vb-1,50kor. 'U 3kor, 'k- 6 kor, ’A 12kor,
iám- A befizetések portómenles elküldésére minden 
rendeléshez postai befizetési lapot mellékelünk.

SS, BUDAPEST SeSSSS
'•kt. vv <f>vVv jVbW tr. \<* 9 ' *>>>'.» vA v-#'-VX ^ .S> .VX v/a> *>Z'.VX .',X '*? A\ **
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Az egyedüli lók zö valódi angol

szépitöszer -wa
mely mór 2—3-azorl bokenés után blztoaan 
hat és a bőrnek nem árt, a
Balassa- óle valód

ango- ^ ,
ví>

El távé 
minden arcztisz- 

tátlnnságot, kiütést, 
pattanást, szeplöt, májfoltot, 

borátkát (rr.itossert) stb. éa az arcznak 
friaa üdeséget, ílatalaágot kölcsönöz. 1 üveg 2 K. 

Ehhez ug-orkaszappan 1 kor., poudre 1.20 kor.

Főszétkül- 
dési hely :
Kapható minden gyógyszertárban.

Balassa Kornél gyógyszertára Budapest, 
Erzsébetfalva 15.-----------

Főraktár Budapesten : Török József gyógy- 
szoi tárában, Király-u. 12. és Andrássy-ut 26. Dr. Egger Leó »Nádor.-gyógy- 
tára, Váezi-körut 17., Zoltán Béla gyógytárában, V., Szabadság-tór, továbbá 
a következő drogériákban : Detsinyi Frigyes, V kér., Marokkói-utcza 2., 
FodJr Márton, VII., Király-u. 42., Lux Mihály, IV., Muzeum-körut?., Nerud i 
Nándor, IV., Kossuth Lajua-u. 7., Molnár és Móser, IV., Korona-herczeg-u. 11.

M,

Kiadóhivatalunkban megrendelhető: 

Erdélyi Zoltán &&&

Margitsziget,
kisebb költői elbeszélések, ára 2 korona.

Elbeszélések,
ára ... ... _ 3 korona.

A kettő együtt 4 koronáért rendelhető 
meg s keresztkötés alatt bementve

&S8
Hirdetések felvétetnek 

a kiadóhivatalban.

8S$

í|
ff
BS$
88<o}/0

VESZTETT
Verses regény. — Második 
kiadás. Irta: Erdélyi Zoltán.
A Magyar Tudományos Aka­
démia által a Nádaedy- féle 100 
arany pályadijjal kitüntetett mű.

ÁRA 6 KORONA ál

BOLDOGSÁG.
— Megrendelhető a — 
“PÁTRIA" ÍROD. VÁLL. 
ÉS NYOMDAI R.-T.-NÁL 
Budapest, IX., Üllői ut 25.

30p 3*p 33? 3S3 3$>

Vasvári Simon
BUDAPEST, VII., Erzsébet-kőrut 58.
férfiszabó-termében a legfinomabb bél­
és külföldi posztóból készit méret szerint 
úri ruhákat jutányos árban. \s> Xo Xs

3g33g3 3g3 3ig3

w

ff
ManumoUináá

a kezet pár napi használat után hófehérré 
és bársonysimává varázsolja. — Szétküld/: 
CzeWer Gyula gyógyszerész, Budapest- 
Budafok. Kapható: Török József gyógy­

szertárában, Király-utcza 12. szám.

SCHMIDT M.
szíjgyártó, nyerges és böröndös

Bpest, Vili., Kerepesi-ut 25. 
Kocsizó- és lovagló-szerszámok. 

359 Mindennemű utazóböröndök.
Megrendelések és Javítások pontosan és Jutányosán eszközöltetnek.

és rn.ixid.en. ‘beszédh.i'bát mérsékelt, díjazás

IsmsrtatS ingyen és bárment ve.
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HARISNYAKI RALY
BUDAPESTI ÜZLETE: ^

csak isTERÉZKÖ RÚT Z«
FÖLTÉTLEN SZABOTTÁRAK 
ELISMERT LEGJOBB HARIS NYAK.
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Iszákosság nincs többé!
Kívánatra bárkinek bérmentesen küldünk egy próbát a Coza- 

porból. Kávé, tea, etel vagy szeszes italban egyformán adható 
az ivó tudta nélkül.

A C0ZAP0R többet ér, mint a világ minden 
szóbeszéde a tartózkodásról, mert csodahalasa 
ellenszenvessé teszi az iszákosnak a szeszes 
italt. A COZA oly csendesen és biztosan h t, 
hogy azt feleség, testvér avagy gyermek egy­
aránt, az ivónak tudta nélkül adhatja és az 
illető még csak nem is sejti mi okozta javulását. 

COZA a családok ezreit békitette ki ismét, 
i sok sok ezer férfit a szégyen és becstelenség­

től megmentett, kik később józan polgárok és 
ügyes üzletemberek lettek. Temérdek fiatal 
embert a jó útra és szerencséjéhez segített 
és sok embernek életét számos évvel meg­
hosszabbította.

Az intézet, mely a C0ZAP0R tulajdonosa, 
mindazoknak, kik kívánják egy próbaadagol 
és egy köszönő írásokkal telt könyvet díj- es 
költségmentesen küzd, hogy igy bárki is meg- 
.győződhessen biztos hatásáról. Kezeskedünk, 
N4=. hogy az egészségre teljesen ártalmatlan.
Képviselőink, kik szerünket raktáron tartják és kik bár 

;inck díjmentesen egy könyvet adnak, a következők : Bayer 
Antal, Andiássy-ut 84. ; Braun Lajos. ML Almássy-tér < 
Léderer Ignácz. V., Marrokkói-u. és Török József, VI., Király- 
utcza 12. gyógyszerész urak és Egger Nándor gyogyszertai a 
VI., Váczi-körut.

Minden kérdést próbát és könyvet illetőleg Budapesten kivit! lakók 
etr ven esen Londonba intézzék.

------ COZA INSTITUTE
(l>ept. 355.),

Oí, Chancery Lane 
V1//ÍV London. Anglia. WA

INGYEN PRO BA 25ü. szám.
Vágja ki ezen szelvényt és 

küldje még ma az intézető k.
(Levelek 25 fill., levelezőlapok 

10 fillérre bérmeotesitendők.)
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kávé- és DciDtika-lerakcm .r I M

Nemesített rózsa-különlegessé/, paprika frt 3.—
Háztartási kávé . — — [r[ \
Kuba-kávé, legfinomabb........  - ,rt 1 •
Mocca-kávé ............-.........  - - - ......... _ 1 •

Különösen ajánlom naponta frissen pörkölt kávémat.
Vegyes pörkölt kávé ... — — ^
Kuba pörkölt kávé —- --- ^
Kuba és mocca vegyes — — — — — — ‘x'f - •—

Vidéki megrendelések azonnal eszközöltetnek.

STRÉM JÓZSEF, föüzlet és iroda
Budapest, VI., Teréz-körut 3.
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A család legjobb szórakoztatója
egy Sternberg-fonográf!
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Beszél minden nyelven. Játszsza 
az összes hangszereket. Tréfás
előadásokat tart. Bárki megörökítheti 
vele szeretteinek hangját s boldog órák 
emlékét. Ára ÍO, 15, 30, 35. 30, 

.35, 15, 05, 85 frt és feljehh.

Sternberg Ármin és testv,
cs. és kir. udv. hangszergyár

Budapest, Kerepesi-ut 3(>. szám.

Képes hangszer-árjegyzék (minden 
czikkröl külön) ingyen kapható, csak 
megnevezendő, hogy miféle hangszerről 

kívántatik az árjegyzék.

ß8I
ß

sI

05 S3 rí ä
o cd a> -ti
g 1 co

CD
ti«
3
ti
ea

bt ! 
tfl

*->«*81 tia>
&
cd

1í>

ti
ti o

SE S
ti

CD
-ti
‘03 d

Ö
cd
M 03M

■H
O

CQ

03
'S

*03
3 ‘ti

>

_ ▲ ▲ ▲ ▲ A

MüS.A.ő-Y:Y#;: * ■ ■ j &

.xXXxWv/z/Zzz. ........................................ r I u ^

minden könyv ;«rÄ*.m.=
gazdasági szakkönyvkereskedésében. Budapest, IX. kér., Üllöi-ut 2j.

♦ ♦♦♦♦♦♦♦♦
Nyomatott a “PÁTRIA" irodalmi vállalat- és nyomdai részvénytársaságnál, Budapest, IX. Liloi-ut 2o.


